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Luis T. Bonmatí, Publio Virgilio Marón. Eneida, ilustraciones de
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La aparición de una nueva traducción castellana de la Eneida, como
la que nos ofrece en endecasílabos blancos Luis T. Bonmatí, no puede
atravesar a cencerros tapados un mercado editorial asfixiado por la maleza.
Una empresa como esta suele obedecer al juicio del traductor, quizás
solo latente, de que las versiones anteriores, por excelentes que sean, han
dejado de tener el efecto que tuvieron en su día. Y ello porque la traducción
de un texto clásico no alcanza esa suerte de intemporalidad de la obra
original, que desborda las acotaciones de territorio, visión del mundo,
contexto cultural y marcas temporales de la lengua, irradiando desde
un núcleo irreductible hacia círculos interpretativos sucesivamente más
amplios. Si, como inapelablemente clásica que es, la Eneida está aliviada
de la argolla de hierro de la temporalidad y nimbada, en cambio, de una
difusa atemporalidad, que la candidez romántica llama inmortalidad o
eternidad, no sucede así con su traducción. Otra cosa es que, aun cuando la
mejor traducción acabe de salir del mejor horno, como sucede aquí, dicha
conexión sea insatisfactoria por naturaleza, a cuenta de la «maldición de
Babel» a que se refirió Shelley en Una defensa de la poesía.

Luis T. Bonmatí había ya realizado una meritísima traducción de Catulo
(Poesías completas, Rematha, 2022), en la que recurrió a numerosos modos
estróficos para actualizar al de Verona con los ropajes métricos de la lengua
receptora. Aquí no ha tenido ocasión de ejercitar esa versatilidad métrica,
pues los casi diez mil hexámetros de la Eneida se han volcado en largas
tiradas de endecasílabos, en número cercano a los diecisiete mil. Esta
diferencia en el número de versos era esperable, por la urdimbre sintética
del latín, sin contar con la mayor abundancia silábica del hexámetro
respecto del endecasílabo. Un número menor de versos habría mermado
probablemente la fluencia musical y la naturalidad estilística, cualidades
que hacen que esta Eneida pueda leerse como si estuviera traducida en
prosa (pero lo está en verso cadencioso y escrupulosamente cortado) y nos
permita pasar sin solución de continuidad, o más bien sin que notemos el
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cambio de registro, de los estertores y fatigas guerreras a las dilaciones y
morosidades sensitivas; o sea, del relato épico a la poesía lírica.

El peligro de monotonía rítmica, que en latín queda conjurado por la
variedad silábica del hexámetro, aquí lo ha sido por la diestra utilización
de cuantos procedimientos y licencias permite la métrica castellana. Las
fluctuaciones del periodo de enlace —entre el acento en décima, último
del endecasílabo, y el primero del verso siguiente—, como el fuelle del
acordeón, dotan de elasticidad al endecasílabo regular, diverso en su
curso aunque igual en su cauce. El traductor opera con el contraste entre
las esticomitias por coincidencia entre verso y frase —sobre todo en los
fragmentos más poéticos y en los segmentos rotundos y lapidarios— y
los encabalgamientos en cadena —en el relato atropellado de batallas,
movimientos de los ejércitos, tempestades, naufragios—. También facilitan
la variedad las abundantes sinéresis —y no así las diéresis, mucho menos
frecuentes—, pues el habla conversacional, que nada sabe de métrica,
tiende naturalmente a las primeras, mientras que las segundas son artificio
eminentemente literario: sirva el detalle como indicio del estilo de la
traducción. Todo ello ha hecho posible que la versión mantenga los pulsos
de una obra planificada y urdida meticulosamente, según lo que Unamuno
entendía como creación ovípara, frente a la vivípara, que se desarrolla
sobre la marcha.

Así fue en el caso de la Eneida, ejemplo sublime de oviparismo, como
obra de encargo con la que Virgilio respondió a una solicitud de Augusto,
haciendo de la Roma imperial que ellos inauguraban la desembocadura
de una saga heroica y una ciudad legendaria: la Troya reducida a cenizas
por los aqueos resurgía, trasplantada, en el nuevo mundo del Lacio. Los
dos poemas homéricos, Ilíada y Odisea, le proporcionaron a Virgilio el
panteón de los dioses y la genealogía de los héroes, entre ellos el troyano
Eneas, hijo de Anquises y la diosa Venus.

Para articular su trama invirtió Virgilio la secuencia argumental de los
poemas homéricos: primero las procelas odiseicas del viaje desde Troya
hasta las playas ítalas, pasando por Cartago, donde dolorosamente debe
anteponer Eneas los designios de los dioses al amor de Dido; después
las batallas para la conquista del Lacio, donde habría de erigirse la nueva
Troya. En la traducción de los versos virgilianos queda en pie, extraordina-
rio y sin embargo humano, este héroe piadoso: no porque no encharque
la tierra con la sangre de sus enemigos (y los altares con el sacrificio de
cabañas enteras de bueyes inmolados para el éxito de sus empresas), sino
porque mata encomendándose a los dioses. Al final del último libro de la
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Eneida, Eneas tiene sojuzgado bajo su espada al rey rútulo Turno y, tras
los lamentos de este apelando a su clemencia, vacila sobre si perdonarle
la vida. En ese instante lo deslumbra el centelleo del tahalí que exhibía
Turno como trofeo de guerra y que había arrancado, tras darle muerte, al
cadáver de Palante, joven amigo del pío Eneas. Ciego de venganza, Eneas
hunde toda la espada en el pecho del rútulo: no de otro modo se inflama
en la Ilíada la cólera de Aquiles contra Héctor cuando este mató a Patroclo.
Así se trasplanta en odres nuevos el vino de la vieja Troya.

El traductor se ha desembarazado de la escayola simbólica de la Eneida.
Excelente versificador, no se ha amilanado por el prestigio de la obra,
y su fidelidad a la letra no ha restado armonía a la música del verso ni
frescura a la dicción. Así que no solo debe ponderarse esta traducción por
la dificultad evidente del empeño; también ha de hacerse por el tino en la
elección de los distintos registros, el sostenimiento de una inspiración
que no decae en las prolijidades y digresiones de la historia, los poderosos
latidos rítmicos en los episodios épicos, la emoción anticlimática en los
finales de algunos cantos o en las muertes de los principales personajes
ítalos o troyanos.

La Eneida que se nos ofrece está, en fin, acompañada de alguna discreta
información complementaria y enriquecida con espléndidas ilustraciones
de Federico del Barrio. Puede que estos factores contribuyan a darle al
libro una pátina de modernidad, incluso de actualidad, que sorprende
en un poema situado gloriosamente en su pedestal de clásico entre los
clásicos; pero que nadie se engañe con los aditamentos de este volumen
o con las apelaciones laterales a unos lectores no frecuentadores de los
autores grecolatinos: lo que aquí se nos entrega no ha dejado los pelos de su
clasicidad en la gatera de la traducción ni en la belleza de sus ilustraciones.
El resultado es, si no marro el juicio, la Eneida de nuestro tiempo y creo
que para mucho tiempo: tan rigurosa como cabe exigir, tan conmovedora
y amena como cabe desear.

* * *
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